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signify the variability of the adverbial lexical units and the peculiarities of their functioning in various
formal syntactic positions and in various zones of the patois under investigation.

Results. The article regards the adverbs for manner of action of various semantic and
syntactic groups (the manner of revealing the action, and those of contrastive feat simile semantics),
being found in the dialect texts within Mid Upper Dnieper patois. Amidst nominative adverbs
belonging to the intermediate class are the two above mentioned divisions, the former being
signified within each of the semantic groups. Textual representation accounts for quite a scarce
number of the adverbs for manner of action compared to the circumstantial and defining, whereas
those of contrastive feat simile semantics are numbered in the least, and their specified groups are
rarely to be found in both literary and speech usage. Variations in the adverbs for manner of action
are mostly due to phonetic and morphological features of the patois and account for the quite long
period of their formation.

Originality. The article profoundly promotes the methodology, new to modern dialect theory,
that of investigating morphological units in the natural dialect speech, the original repertory of adverbs
for manner of action being presented, as well as their structure and semantics and also their functioning
in the Mid Upper Dnieper dialects.

Conclusion. Most dialectal adverbial units have become literary normal, which proves the Mid
Upper Dnieper patois to be the basis for the literary Ukrainian language, though some part of the
adverbs account for the originality of the dialect under investigation. The paper appears to versify a
quite extended usage of regional dialect lexical units, word building and phonetic lexeme variants: being
typical for various Mid Upper Dnieper dialects, they are significant for the patois under consideration
and reflect their own historic features.

Key words: dialect, adverbial units, defining pronouns, dialect text, Mid Upper Dnieper patois,
adverbial unit, pronoun and nominative adverbs, adverbs for manner of action, contrastive feat simile
adverbs.
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MI®OJIOT'EMHA MOTHUBAIIA AHIJIIHCHKNX EHTOMOHIMIB

Y cmammi Oocniozxceno mighonocemHy MOMuUEAyit0 AHIAICOKUX HOMEHKIAMYPHUX HA36
KOMAX Yy KOSHImuHo-oHomacionozivnomy acnexmi. Ilpeomemonm awnanizy ciayzyeaiu momueayiiui
GIOHOULEHHA ~ OHOMACIONO2IYHOI CMPYKMYPU — AHENIHCLKUX — eHMOMOHIMIG, IX cemawmuxu i3
pazmenmom 3HAHb NPO NO3HAYEHE.

OcHoenum  memodom  Oocrioxwcenna €  pospodaenuiit  O. O. Cenigano8ow  KOZHIMUBHO-
OHOMACIONO2IYHUT  aHani3, AKull nepeddaqac 06a emanu — I[HMEPNPEeMAYilo OHOMACIONOZIYHOT
CIPYKMYPU QHENIHCHKUX eHMOMOHIMIG | MOOEIIO6AHHA (hpazmenma 3HaHb npo komaxy. Taxa memooduxa
003601UNA BCMAHOBUMIL 30AKOHOMIPHOCIMI CHPUTIMAHHA Ti HOMIHAYI] 0COOAUBO2O MIKPOCGIMY KOMAX
AH2ATHCOKUMUY €HIMOMOTO2AMU.

Migonocemna  momueayia — aueniliCbKux  eHMOMOHIMI@ — XAPAKMEPUIVEMbCA — ANeLAYie
HOMIHAMOPI8 00 IppayioHAIbHO20, OCKIILKU GOHA IPYHMYEMbC HA GIPYBAHHAX, NOGIP 9X, 3a00060HAX,
HASGHUX € eMHOCEIO0MOCT AHSIOMOBHOT CHIIbHOMI, MA MOJICE MAMU NPONOUYTHHY, MeMAopuuny yu
OYiHHY NPUpooy.

Knrwuosi cnosa: eHmomMoHivM, HOMEHKIAMYpPA, MioroceMHa MOMUGAYIL, KOSHIMUBHO-
OHOMACIONOZTYHUTL AHANI3, OHOMACIONIO2IYHA CMPYKIMYPA, MEHMANIbHO-NCUXOHEMUYHUT KOMIIEKC.
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HocranoBka mnpoGiemun. Hame  fmocmikeHHS  NPHCBSYEHE  KOTHITUBHO-
OHOMACIOJIOTIYHOMY aHalli3y MOTHBALlifHMX MEXaHI3MiB B €HTOMOJIOTIYHIH HOMEHKJATypl
Cy4acHOi aHIJIHCBKOI MOBH. AKTyaJbHICTh HAyKOBOi pO3BIAKH 3yMOBJEHa MOTPeOOrO
NOSICHEHHS1 1HTepiopu3anii OCOONMBOrO MIKPOCBITY KOMax y HAyKOBIH KapTUHI CBITY
aHTTIHCHPKOTO HApOXy, LIO Aa€ 3MOTY BH3HAYUTH MOBHI PECypCH W HOMIHATHBHI TEXHIKH
NO3HAYEHHS 11i€] HOMEHKJIATYPHOI CUCTEMH.

AHaJi3 OCTAHHIX AoCHiIKeHb i myOaikaumii. JlocmifkeHHS 31iMCHEHE B aCIeKTI
KOTHITUBHOI OHOMACIOJIOTI — MPIOPUTETHOI rajly3l Cy4acHOr0 MOBO3HABCTBA, JOCSTHEHHS
SIKOi 3YMOBWJIM HEOOXiHICTb HOBOT'O TOTJISAY HAa HOMIHAINI B3araji Ta Ha MOTHBAIIiHI
npoiecu 30KkpemMa. BukopuctanHs 3M100yTKIB KOTHITOJIOTII TPH aHaMi31 SIBUI MOTHBALli Hae
3MOTy Triaulme MNPOCTEXUTH MEHTAbHI MPOLECH, SIKI 3amo4YaTKOBYHOTh HOMIHATHBHE
BiMOOpakeHHsI MPEAMETIB Ta IXHIX O3HAK, SBHIN 1 MOAIN MIMCHOCTI y MOBI. Y KOTHITHBHIN
OHOMacioyiorii MOTHBalisg — L€ «HACKpi3HAa I MOJENl MOPOIKEHHS ICUXOMEHTAJIbHA
omepalisi, pPe3yJbTaTOM $IKOi € CEMAaHTHKO-OHOMACIOJNIOTiYHA 3aJIe’KHICTh MOBHHX 3HaKiB
(MOTHUBYIOUOrO Ta MOTHMBOBAHOIO), IO BUHUKJA Ha MiACTaBl CKJIAAHOI CUCTEMH KOHEKIIiH
KOMIIOHEHTIB JIFOACHKOI cBimomMocTi» [1, ¢. 158].

Mera crarti nomsArae B 3°SICYBaHHI MOTHMBALIWHUX MEXaHI3MIB Yy Mi(OJOreMHO
MOTHBOBAaHUX aHTJIHACBPKUX EHTOMOHIMax. MarepiaioM nociimkeHHs € 112 aHrmicbKux
HaliMeHyBaHb KOMax 3MIIIAHOTO THUIYy MOTHBaLii, BIUIYYEHUX MHUIIXOM CYLIJIBHOI BUOIPKH 3
«IT’ATUMOBHOTO CIIOBHUKA Ha3B TBapuH (KoMaxu)» 3a penakuiero b. P. CtpuranoBoi, a Takox
3 BUKOPUCTAHHSM AAaHUX AHIJIOMOBHHUX EHIMKJIONMEAMYHUX AoBinHUKIB J[>k. Makl aBiHa Ta
M. Yinepi, Tperboro Tomy enumkioneaii «Kurrst TBapuH» — «HUieHHCTOHOrI: TPUIOOITH,
xeJneposl, TpaxedHoauxarodi. OHixodopu» 3a penakuiero M. C. I'mnsiposa, ®@. H. Ilpasaina,
€JIEKTPOHHOT'O TJIYMa4yHOTO CJIOBHHMKA Cy4acHOi aHriicbkoi MoBU «Longman Dictionary of
Contemporary English» ta iH.

Buxkaan ocHoBHOro marepiamy. MidosoreMHa MOTHBALiA XapaKTePH3YEThCS
amessliel0 HOMIHATOPIB caMeé [0 1ppalioOHaJbHOIrO, OCKIJbKH BOHA IPYHTYETbCS Ha
BIpYBaHHSIX, TOBIp siX, 3a0000HAaxX, HasIBHUX B €THOCBIJIOMOCTI, 1 BigoOpakae Ti 3HaHHS,
Kl He MOKHa KBaJi(ikyBaTH sIK JOTi4YHI, 00’ €KTHBHI, a JIMIIE SK TaKi, IO MPUHHATI Ha
Bipy ©0€310Ka30BO W pEryJlolTh AesKi KyJbTypHI mnpedepeHuii Hapoay B Horo
NOBCAKAEHHOMY KHUTTI [2 ¢. 132; 3 c. 43—44]. Taxi ixgei icHyIOTh y Mexax Mi(oiorigyHoi
CBIIOMOCTI Haponay.

Midosoriuni ysiBJeHHS, BIATBOPIOIOYN «0araTiOMMUNA TOCBIJ IITUX MOKOJIHB JIFOJEH,
iXHI BIKOBI TpParHeHHs», € PE3YyJIbTaTOM TinepTpoYOBAHOTO CHPUHHATTS HAPOIHOIO
CBIZTOMICTIO LIbOTO JIOCBINY, «i3 BEJIMKOK YacTKOKW (aHTasli Ta ippamioHamismy» [4, c. 14].
Mi¢pu nepeBakHO 3alOBHIOIOTH CBITOTJISIIHI JIAKYHH B €THOCBIAOMOCTI: T€, IO HE MOXKHA
MOSICHUTH, CTa€ Mi)OM, a 3roJOM — CTEPEOTHUIIOM, KOPUTYe HOPMH H LIHHOCTI, KYJbTYpPHI
NpIOPUTETH Hapony, 3ade3meuye eTHIYHY 1A€HTUYHICTh, CaMO30epeKeHHsI i PO3BUTOK €THOCY.

MoBHUM HOCIEM Mi(OJNOTrIYHUX YSBICHb MEBHOTO HAPOAY € €THOMIQoJjoremu, ski
HEPIIKO BUXOMATH 3 apXETHUIIIB KOJEKTUBHOIO TO3aCBIIOMOTO H KOPENIOITh 13 TICUXIYHHUMHU
byHKUisIMU 1HTYILIT Ta TpaHcueHaeHmii [5, ¢. 330]. V MmoBi BoHU 3a(iKCOBaHI B KyJbTYPHO
MapKOBAaHUX 3HAaKaX, SKAMH € W HaliMEHyBaHHS EHTOMOJIOTIYHOTO KYJBTYPHOTO KOAY.
3 komMaxaMM TIOB’s3aHl TEBHI MOBIp’s, 3a0000HM, mNepeKasw, JEreHau, TOMy BHOIp
MOTHBATOPIB JEIKUX €HTOMOHIMIB MOXX€ KOPHUT'YBATHCS CaMe€ TaKOK KyJbTYPHO 3HAUYUMOKO
iH(popmariero.

VY nocnigkeHH! MipOoJOreMHO MOTHBOBAHHUX aHTJIHCHKIX €HTOMOHIMIB MH 3aCTOCYBAJIU
METOIMKY  KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO — aHali3y, $Ka IPYHTYETbCS HAa NPUHLUII
IBOBEKTOPHOCTI IOCHIKEHHsT (BIA CJIOBAa JO NOyMKHA Ta BiA AYMKH 1O CJIOBa), po3poOieHa
O. O. CeniBanoBoro B MoHorpadii «KorniTuBHa oHOMaciosorisi» [1] #  ampoboBana
NpeACTaBHUKAMH ii HAYKOBOI INKOJIM. 3aJIe)KHO BiJl KOHLENTYAJIbHOTO CTAaTyCy MOTHBATOpa B
CTPYKTYpl MEHTAJIbHO-TICUXOHETHYHOro Komruiekcy (MIIK) mocnmigHUIA BHOKPEMITIOE THITH
MOTHUBAL: MPONMO3HULI HHO-AUKTYMHHH, acOIIaTUBHO-TEPMiHAIBHIAN, MOIYCHHUH 1 3Mitmanui [1,
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c. 153-179; 6, c. 32-83]. MidonoremHa MOTHBaLis aHTJIIHCHPKUX HOMEHKJIATYPHUX Ha3B KOMax
MOYK€ MaTH MPOIO3ULI HHUH, MeTaQOPHUUHHII Y1 OLIHHUHN XapakTep.

Tak, mpomo3uumisi, MOKJaaeHa B OCHOBY Mi()OJIOreMHO MOTHBOBAaHMX AaHIJIHCBKUX
€HTOMOHIMIB, € HECYNEepewsMBOI0 i KOHCTaTye HeBepudikoBaHy nymKy. Hanpuknan,
€HTOMOHIM earwig, €THMOJIOTIYHO MOTHBOBAaHHUI NPOMO3MUINEI0 «KOMaxa, SKa 3aloB3aE Y
BYXa», NOB’s3aHUH 3 JaBHIM IMOBIp’ sIM PO OCOOJIUBICTh KOMAaXH XOBATHCSA B MaJIUX OTBOPAX:
«Earwig is derived from Old English éare ‘ear’ and wicga, ‘insect’. The name comes from the
old wives’ tale that earwigs burrow into the brains of humans through the ear and therein lay
their eggs. Though the notion has no basis in fact, earwigs, being curious omnivores
predisposed to hiding in small holes, may well have crawled into a human ear at some time or
other seeking a warm humid crevice» (7).

[ToBip’ssM 3yMOBJICHE BHKOPHUCTaHHS MOTHBATOpa sacred y Ha3Bl KOMaxu sacred
scarab, Ky y BIpyBaHHSIX HaBHIX €TUNTSH BBaXKaJIU CBSIIEHHUM CHUMBOJOM cOHLs «The
ancient Egyptians thought of the sacred scarab, a dung-eating beetle, as a holy animal. It was
used as a symbol of the sun because of its circular shape and bright golden colours. They
believed that the scarab was one of the forms under which their sun-god appeared. When the
beetles rolled the ball of dung along the ground, the ancient Egyptians thought it was like the
sun crossing over the earth during each day» (8, c. 428). Mi¢onoriuHo MOTHBOBaHMIN
€HTOMOHIM MPOMO3ULIHHOIO XapaKTepy mormon cricket IpyHTYETbCSA Ha JIET€H]Il MPO TepIe
MicioHepcpke moceneHHs MopMmoHiB: «Tradition tells of a story where the first Mormon
settlement in Utah was saved from famine by gulls eating hordes of Mormon crickets that had
been destroying their first wheat crop; hence the name of the insect» (9).

Iakonu wmidonoremMHi HalWMeHYBaHHS KOMax MalOTh acOLiaTHBHO-MeTaopuyuHy
npupony motusauii. Lle moscH00TE TUM, IO Mid odpocTrae oOpasHUMHU HalIapyBaHHSIMH,
XOBAKYUCh 32 MeTa(pOPUYHUMH IO3HAUYECHHAMH CBO€l KaHBH monii. CyTHICTb Takoro
pi3HOBUAY Mi(OJOreMHOI MOTHBAIIl] MOJATAE Y BUKOPUCTAHHI 3HAKIB OJAHOTO KYJBTYPHOTO
KOAy YM KOHIENTy Ha mo3HaueHHs i1HmuX [5, c¢.332]. Tak, HaliMeHyBaHHS KOMaxu
pharaoh’s ant TpyHTyeThCs Ha MipOJIOTEMI, SKa BHHHUKJIA B NaBHbOMY CTUINTI BHACIIIOK
aHajorizamii CIHEHapiiB arpecuBHOI, HHINIBHOI TOBENIHKH KOMaxd W yCEeMOTYTHOCTI
¢dapaona: «The name possibly arises from the mistaken tradition that it was one of the
plagues of ancient Egypt» (10, c. 115). Midonorema metadOpUYHOTO THIY € MIATPYHTSIM
MoTHBaliil aHrmiiicekoro eHtomoniMa lantern fly: «The head of some species is produced
into a hollow process, resembling a snout, which is sometimes inflated and nearly as large as
the body of the insect, sometimes elongated, narrow and apically upturned. It was believed,
mainly on the authority of Maria Sibylla Merian, that this process, the so-called lantern, was
luminous at night» (7).

Midonoremu Hepinko € pedIeKcoM OLIHKH €THOCBIJOMICTIO MMEBHUX KOMaX, IXHbOTO
MOy Ha KOPUCHI W WIKiIUBI, npueMHI # oruaHi. OLiHKa KOMax IMOB’s3aHa MEPEeBaKHO 3
HAapOOHUMH TOBIP SIMH W XPUCTHUSHCBKOW Midonoriero. Tak, ocHOBOKW MidomoreMHol
MoTHuBalii eHToMoHIMa lady beetle (ladybug, ladybird) € mo3uTHBHA yTUJIITapHA OIIHKA
KOMaxH, sIka € HaJ3BUYalHO KOPHUCHOK [JIsl JIOAMHH W TOMY B HApPOAHHMX BIPYBaHHSX
ynoaiOHoTh 10 nrtaxa Jlisu Mapii: «Most species of lady beetles are among our most
beneficial insects as they consume huge numbers of plant feeding insects — mostly aphids.
This fact and their attractive appearance have contributed to the generally good opinion of
them held by most people. The name that the insect bears in the various languages of Europe
is clearly mythic. In this, as in other cases, the Virgin Mary has supplanted Freyja, the
fertility goddess of Norse mythology; so that Freyjuhaena and Frouehenge have been
changed into Marienvoglein, which corresponds with Our Lady’s Bird» (7). Likaso, mo
yepBOHE 3a0apBJIeHHs] HAMOIIbILI MOMYJSPHUX BHUJIB Li€i KOMaXxHu MOPIBHIOKOTH 13 KOJIBOPOM
maHTii Boskoi Marepi: «Lady refers to the Virgin Mary (Our lady) who in early paintings is
seen wearing a red cloak» (7).
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Mi¢omnorema HEraTMBHOI €CTETHYHOI OLIHKH € MOTHBYBAJIbHOIO B HaliiMEHyBaHHI
Komaxu dragonfly, siky B JereHIaxX Pi3HUX €THOCIB IOPIBHIOIOTH 13 HEUHCTOI CHJIOKD Yepes
HE3BMYHO BEJIMKI PO3MIPH Tijla, a TAKOXK BHCOKY IIBHAKICTh MONbOTy: « Swedish folklore holds
that the devil uses dragonflies to weigh people’s souls. Another Swedish legend holds that
trolls use the dragonflies as spindles when weaving their clothes (hence the Swedish word for
dragonfly trolislkinda, lit. ‘troll’s spindle’) as well as sending them to poke out the eyes of their
enemies. In some South American countries, dragonflies are also called matacaballo (horse
killer), or caballito del diablo (devil’s horse), since they were perceived as harmful, some
species being quite large for an insect. For some Native American tribes they represent
swiftness and activity» (7). Midonoremra MoTuBauisi MOLYCHOTO TUIy €HTOMOHIMa devil’s
coach-horse TPyHTyeThCS Ha yHOMIOHEHHI HE3PO3YMLIOI JIFOISM TMOBEIIHKH KOMaxw U
YSIBJICHHSIMH TIPO TUSIBOJIA SIK CUMBOJI 4YOr0-HEOYIb CTPALIHOTO, BOPOIKOT0, HEOE3MeUHOro, o
nepeBakae 1 Bpaxkae moanHy: «Its name came from Irish mythology where this particular
beetle was considered symbol of corruption. It was believed to have the power to kill on sight,
and that it would eat sinners. When the beetle raised its tail, it was thought to be casting a
curse. The foul smelling fluid emitted added to the effect» (10, c. 68).

BucHoBku. MidonoreMHa MOTHBALIS AHIJIHCHKUX €HTOMOHIMIB Ja€ 3MOTY
MPOHUKHYTU B TITUOWHU HAPOIHOI CBIAOMOCTI Ta BCTAHOBUTH ii BIIOUTKH B KYJbTYpPl HAPOMY.
Y nomaneliuX JOCHIKEHHSX I[UJIAHYEMO MPOAHANI3yBaTH Mi(OJOTEMHY MOTHUBALIIO
AHTJIHCPKUX Ta YKPAiHCHbKMX HOMEHKJIATYPHUX Ha3B KOMAaxX Yy 31CTABHOMY aCIEKTI.
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MYTHOLOGEMIC MOTIVATION OF ENGLISH ENTOMONYMS

Introducton. Our investigation deals with cognitive onomasiological analysis of motivational
mechanisms in modern English entomological nomenclature. The relevance of this research is
determined by the special need to interpret the interiorization of a peculiar insect microworld in the
scientific world picture of the English people. It makes it possible to identify language sources as well as
nominative techniques of designating this nomenclature system.

Purpose. Our research aims at investigating motivational mechanisms in the scope of
mythologemically motivated English entomonyms.

Methods. The major method of our research is O. Selivanova’s cognitive onomasiological
analysis which includes two stages — the interpretation of English entomonyms’ onomasiological
structure and simulation of the fragment knowledge about an insect. This method has helped to establish
regularity in English entomologists’ perception and giving names to the peculiar microworld of insects.

Results. Mythologemic motivation is characterised by nominators’ appeal exactly fo the
irrational as it is based on beliefs, legends, superstitions existent in ethnic consciousness. They reflect
knowledge that can’t be qualified as logical and objective, but as such that are taken for granted without
any evidence. These ideas exist in a folk’s mythological consciousness.

Ethnomythologemes are the language media of certain folk’s mythological ideas. Very often they
derive from archetypes of the collective unconscious and correlate with such psychological functions as
intuition and transcendence. In a language they are fixed in culturally marked signs that represent in
particular names of entomological cultural code. Many beliefs, superstitions, legends, and tales deal
with insects, that is why the choice of some entomonyms’ motivators can be modified by such a culturally
significant information.

Mythologemic motivation of English entomonyms can be of propositional, metaphorical, or
evaluative character. Thus, proposition that lies in the basis of mythologemically motivated English
entomonyms, is non-controversial. It establishes an unverified idea.

Sometimes mythologemic motivation of English insect names can be of metaphorical nature. It is
explained by the fact that a myth accumulates figurative layers and hides behind the metaphorical
designations of its eventual canvas. The essence of such mythologemic motivation lies in using signs of
one cultural code or concept for designating others.

Mythologemes can reflect the evaluation of certain insects by ethnic consciousness — their
subdivision on useful and harmful, good-looking and ugly. Evaluation of insects derives mostly from folk
beliefs and Christian mythology.

Originality. We were the first to investigate mythologemic motivation of English insect
nomenclature names.

Conclusion. Mythologemic motivation of English entomonyms makes it possible to penetrate into
the remote layers of folk consciousness and ascertain its reflections in the ethnic culture.

Key words: entomonym; nomenclature; mythologemic motivation, cognitive onomasiological
analysis; onomasiological structure; mental psychonetic complex.
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